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Odokmop ¢inocodii,

suxiaoay xageopu anenitcovroi Qinonoeii ma ceimosoi nimepamypu imeni npogecopa Oneza Miwyrkosa
Xepcomncvkoeo depocagrnoeo yHigepcumemy

CratTio NpuUCBAYEHO JOCNISKEHHIO 0COBNMBOCTEN IHTEPCEMIOTUYHOMO nepekogyBaHHA gpamu E. On6i “Three Tall
Women” Ha cueHi. TeaTpanbHa iHCLEHI3aLis nepeabdadae nepeHeceHHs ApamaTMYHOro TEKCTY B MySisTUMOZAnbHe cepe-
[OOBMLLE, e CMUCINOTBOPEHHS BiAOYyBaETbLCS 3@ paxyHOK He TiNMbKM MOBHMX 3HakKiB, a 1 BidyanbHuUx obpasis. BuseneHo,
LLIO Nif, Yac BiATBOPEHHSA ApaMaTUYHOro TBOPY Ha CLieHi 36epexxeH0 OCHOBHY igeto TekcTy opuriHany. OgHak MatoTb micue
i BiAMIHHOCTI. Pexucep-nocTaHOBHMK BUCTYNae y pori nepeknajaya Ta BM3HAYa€E CHOXKET, a TakoX obpasu repois, LUO
NocTaHyTb Nepes rmsajadeM. YpaxoByrouu cneumdiky BidTBOPEHHS 4pamMaTUYHOro TEKCTY Ha CLEHi, TEKCT OpuriHany Hemu-
Hy4e 3a3Hae 3HaYHUX 3MiH, OCKIMbKN pexXmcep-nocTaHOBHMUK BUPILLYE, sSiki came aeTani 36epertu, a aki onycTuTu, Ha YoMy
aKUeHTyBaTV yBary rnsgadya, a Wo npeacraButi sk BTopuHHe. OKpim Toro, y ApamaTuyHOMY TEKCTi eMOLil nepcoHaxiB Ta
X NepexunBaHHs ONUCYTLCA BepbanbHO i BOAHOYAC BiATBOPOOTLCS XeCcTamu, MiMIKOK Ta 3aBASKM My3W4HOMY Cynpo-
BOAY Ti€i YM iHWOI cueHn y BucTasi. BaxxnueuMu nig Yac nepeknagy € COLiOKynbTypHa nepeknagaubka KOMNeTeHuis,
eKCTparniHreicTUYHi abo (hOHOBI 3HAHHS BUXIAHOT KynbTypu. [J0 HeaaeKkBaTHOrO NOTPAKTYBaHHS ApamMaTUYHOrO TEKCTY Npu-
3BOAMTL BIOXWUIEHHS Bif OOTPMMaHHS igiocTunicTUYHOI cneundikn y nepeknagi. HeobxigHnm € BiATBOPEHHS HauioHamb-
HO-KYNbTYPHOI CBOEPIAHOCTI ApamaTuyHOro Tekcty. [1o Toro X y npoueci 4oCnigKeHHs1 BCTAHOBMEHO, WO 000B’'A3KOBUM
NOCTa€ BiATBOPEHHS NIHIBOKYNbLTYPHOI CleUniky BXUBAHHS NEKCUKO-CEMAHTUYHMX OOQMHULIL Y MOBIEHHI repoiB m'ecu.
BcTaHoBneHO, WO ypaxyBaHHA KOHTEKCTY HaNUCaHHs ApaMu Ta PO3KPUTTS iGEMHOro CNpsIMyBaHHS ApaMaTUYHOMO TBOPY
€ HeoOXigHMM oNs CNpMRHATTS Magaya. Pexxucep-nocTaHOBHUK CTae Hibu cniBaBTOPOM Ta MOro iHCLiEHi3aUist nependavae,
LLLO TEKCT OpUriHany akTyaniyeTbCs B iHTepnpeTaLii OkpeMoro rmsgada, SKMin BKnagae Y Hboro BriacHe po3yMiHHS.

KniouoBi crnoBa: ageksaTHICTb Nnepeknagy, BiaTBOPEHHS, Apama, iHCLEeHi3auis, IHTepCEMIOTUYHMI Nepeknag.
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The article deals with the study of the peculiarities of the intersemiotic recoding of E. Albee’s drama “Three Tall Women”
through the theatre. Theatrical staging involves the transfer of a dramatic text into a multimodal environment, where mean-
ings are constructed not only through linguistic signs but also through visual images. It was revealed that during the repro-
duction of the dramatic work on the stage, the main idea of the original literary source was preserved. However, there are
also differences. The stage director acts as a translator and determines the plot, as well as the images of the characters
will appear in front of the audience. Taking into account the peculiarities of the reproducing of the source at the stage, the
original text will inevitably undergo significant changes, as the stage director decides which details to keep and which to
omit, what to focus the audience’s attention on, and what to present as secondary. In addition, the emotions of the charac-
ters and their experiences are described verbally and at the same time are reproduced with gestures, facial expressions,
and thanks to the musical accompaniment of one or another scene in the performance. Sociocultural translation compe-
tence and extralinguistic or background knowledge of the source culture are important during the translation. Inadequate
interpretation of the dramatic text leads to deviation from compliance with idiostylistic specificity in the translation. It is
necessary to reproduce the national and cultural originality of the dramatic text. In addition, in the process of research, it
was established that it is necessary to reproduce the linguistic and cultural specificity of the use of lexical-semantic units
in the speech of the characters of the play. It has been established that the context of writing the drama and revealing the
ideological direction of the dramatic text is necessary for the adequate audience’s perception. The stage director becomes
a co-author and his staging assumes that the source is actualized in the interpretation of an individual viewer, who invests

his understanding.

Key words: drama, intersemiotic translation, translation adequacy, reproduction, staging.

MocranoBka mnpodaemu. [lonsiiina npupona
JIpaMaTHYHOTO TEKCTY SK TEKCTy, MPU3HAYEHOTO
JUTSI 9UTAHHS 1 U1 TOCTAaHOBKKA OOYMOBJIOE HEOO-
XITHICTH 0COOTUBOTO MIIXOMY IO MepeKIaay TBOPIB
uiei xareropii. [lutanHs Ipo B3a€MO3B’ 30K TEKCTY
IT’ECH 1 WOTO CIEHIYHOI IHTEpIIpeTalii 3HaXOAUTHCS
y UEHTpi yBaru 0araTbOX MepeKIafo3HaBUMX AOCTi-
mkeHb. OKpiM  1BOTO, HaA3BHYaliHO Ba)KIUBUM
3 MOIVISITy CYYacHOTO TepeKIaJio3HaBCTBA 3alUIlia-
€THCSl NMUTaHHSA BIATBOPEHHS APAMATUYHOIO TEKCTY
B YMOBaX iHIIOI JTIHTBOKYJIETYPH.

MocranoBka 3aBnanHs. JlocmimkeHHS IpyH-
TyBajocsi Ha BuB4YeHHI n'ecu E. Onb6i “Three Tall
Women” ta BuctaBi «Tpu 6ucoxi JHciHKu» 3a MOTH-
BaMH IT’€cH, sKka Oylia BIIepIe IMOCTaBlIeHA yKpaiH-
ChKOI0 MOBOIO y Tearpi «Cy3ip’s» y 2019 pomi. [T’eca
Oyna ajanToBaHa PEKUCEPOM-TIOCTAHOBHUKOM Ta
creHorpa)oM — 3acIyKCHOI apTHCTKOK YKpaiHu
Tersnoro ApkymeHko. OO’€KTOM  JTOCIIKSHHS
€ o0pa3u TronoBHUX TrepoiHb nApamu. [IpemmeTom
po3Binku Oymu 3acobu TpanchopmMmarrii odpasiB repo-
{HB, IO SIKMX BIA€THCS PEXUCEP SIK MepeKanady, 1o
3a0€3MeuyI0Th BIITBOPEHHS APaMaTHYHOIO TBOPY
«MOBOIO» CIIEHH. MeTa JOCTHiMKEeHHS MoJsrana
y BUBYCHHI crieniuiku moOynoBu oOpa3iB roJIOBHUX
repoiHb y MpoLeci MOCTAaHOBKH APAaMHU SIK aKTy IHTEp-
CEMIOTHYHOTO TIEPEKIIaTy.

AHaJi3 OCTaHHIX JociaigxkeHb Ta my0JIiKa-
uiid. OCTaHHIM YacoM y LapuHi HepeKIago3HaBUMX
JOCHIKEHb 3POCTa€e iHTEpeC A0 TaKOro HAIpsAMKY
nepekyafy sk intepceMioTnynuii. BueHi 3a3Buuait
[MO3HAYAI0Th TEPMIHOM «IHT€PCEMIOTHKa» He JIHIIe
IHTepIpeTallifo BepOaTbHIX 3HAKIB HEBEPOATLHUMH
3acobamMu, a il 3arajJoM IHTEpIIPETalil0 3HAKIB IEB-
HOI CEMiIOTUYHOI CUCTEMH 3HaKaMH OyJb-sIKOI iHIIOT
cemioruuHoi cucremu [1, c. 121].

CyuacHa apamMaTypris mocrae 00’€KTOM J0CIIi-
JUKCHHS 3 TIO3MIli KOMYHIKAQTMBHOTO  ITiIXOY.

JloCHiTHUKY pPO3MJISIaloTh JpaMaTHYHUN TBIp SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY cucTeMy. JlexkomyBaHHS 0COOIH-
BOI MIPUPOH JIpaMu TIOTpedye BpaxyBaHHs KYJIBTYp-
HOTO KOy, OCKUTEKH TIepeKyIaa BilOyBa€eThCS BCEpe-
JIUHI CEMIOTHYHOTO TMPOCTOPY BUXIJHOI KYIBTYpH.
[HTEepceMiOTHUHMI acHeKT Mepekiany mnepeadadae
BpaxyBaHHSI 0COOIMBOCTEH ABOX CEMIOTUYHUX HPO-
CTOPIB JIJIs BTUICHHS IPaMaTUYHOTO TEKCTY Ha CIICHI.

JpaMaTnaHuil TBip MPOXOJUTH NEKUIbKA €TariB
CIPUUAHATTS BiX aBTOpa IO TisAgada — Yepe3 mepe-
KJIa/1a4a, i akTopa, caMme TOMY poJib IepeKiagada TyT
HaOyBae ocoOnuBoi Bard. st aleKBaTHOTO BiATBO-
PCHHsI KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHI[II aBTOpa OpHTiHAIY
nepekiIagadeBi HeoOXiJJTHO BpaxoByBaTH, IIO Mpar-
MaTHYHHHA TIOTEHINAI TEKCTY OPHUTIHAIY 3aJIeKHUThH
BiJl JTIHTBOKYIIBTYPHUX CTEPEOTHITIB HOCIiB MOBHU Ta
KyneTypH. [lepeknanad He MOXke He BpaxOBYBaTH, 110
MepeKaj MiAIAraTiMe IHTEPCeMIOTHYHOMY Tepe-
TBOPEHHIO — BTUICHHIO HA CIICHI, Jie CIICHIYHI, TuIac-
TUYHI Ta Bi3yaJbHI 3aCO0M BiJIrpaBaTUMyTh 3HAYHY
pors [10, c. 110].

VYkpaincbkuil nepekiago3HaBelp B. Paguyk BBa-
JKae, 10 MEepeKIaj Ta OpUTiHA MalTh CBOI CMHC-
JIOTBOPYi KOHTEKCTH, SIKi Oe3MocepeHbo IMijrmo-
PAIKOBaHI CEMIOTUYHUM MPOCTOPaM IXHIX KYJBTYP.
Tako BaXXITUBUM JUIS TITyMaueHHS TEKCTY OpPUTIHATY
€ TaKOXX EKCTPaTHTBiCTHYHA CHUTyaIliss. OCKIIbKH
aBTOp 1 MepeKiiajad 3aCTOCOBYIOTh Pi3HI CHCTEMH
KOJ[iB, y TIEpeKIIaZi MU MaeMO HE TOYHY KOITiF) OpH-
riHaJy, a OJHY 3 MOXJIMBUX IHTEpIpeTaitiii [5, c. 40].

Teopetruk nepeknany C. bacher 3a3Hauana, mo
y Tpoleci TMepekyiagy BapTO BpaxOBYBaTH «cCIie-
HIYHICTE» JIPaMaTHYHOTO TBOpPY, HIO Tepemdadae
PI3HUITI0 MiX TEKCTOM, PO3PaXOBaHHMM JUIsl TIOCTa-
HOBKHM Ta TEKCTOM JUIsl YMTAHHS, a TaKoX (PyHKIII,
SIKI BUKOHYE TEKCT OPUTIHAIy Ta TEKCT MEPEKIIay.
Buena Harojonrye, mo JpaMaTHYHOMY TEKCTY BJIAC-
THBI1 TapaTiHTBaJIbHI MApKEPH — 3aKOI0BaHI BKA3iBKH
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KecTaMH, sIKi JaroTh 3MOTY 3pPOOUTH TOCTaHOBKY
npamu. DYHKIIOHATBHO TEKCT IS TIOCTAaHOBKU
repenbadae HaMUCAHWUN TEKCT, SKUH € KOMITOHEH-
TOM TMOCTaHOBKH. 3 iHINOTO OOKY BU€HAa HATOJIOIIY-
Bajia Ha TOMY, LIO0 NEpeKanad MOBUHEH 30Cepenu-
TUCh HA MOBHHMX CTPYKTYpax IpaMaTU4YHOTO TEKCTY
Ta BIIMOBHJIACS BiJl iJ1e1 000B’SI3KOBOTO BpaxyBaHH:I
MOBH ECTiB Ta IPUXOBAHUX CMHUCIIB, SKi 3aKJIa/ICHI
B lpaMaTU4YHUM TekKcT [8§, c. 99].

Inakme migxXoauTh 1O MPOOIEMH BiITBOPEHHS
JIPaMaTHYHOTO TEKCTY Ha CIICHI HiMElbKa JIOCIIiJI-
uui b. lynen. Buena po3ninse nepeknaa apamu
JUTs ToabInoi mocraHoBku (“translation for stage”™)
Ta a1 9uTa”HHg 1 apyky (“translation for page”).
[lepexman anmst clieHM Mae OpiEHTYBaTHCh Ha TIPH-
CTOCOBAHICTh TEKCTy MEpeKiany 0 YMOB CLEHH,
JpyTUH — HA BIATBOPEHHS MOBHOJITEpATypHUX 0CO-
omuBocteii [11, ¢. 179]. Ha nymxy M. CHen-XopHOi,
MepeKiazad Ma€ 3BOPYIIUTH YUTAdiB, BiATBOPIOIOYHN
0COOHMBOCTI IBOX KYJIBTYp. I TIsimadi € omHi€r0 31 ¢TO-
piH KOMYHIKaii, TOMy TepeKiaa IpaMyd Mae 3iic-
HIOBAaTUCh TaKOXK 3 MEPCIIEKTHBH CIIPUHHSTTS TIIsIa-
gamu [13, c. 256].

Binmomuit ykpaincekuii iepexiianad . Kouyp BBa-
JKae, M0 HE3BaKAIOYM Ha HEOOXIMHICTH MepeKiiaxy
JIpaMU SIK TEKCTY JJISl YUTaHHS Ta I OCTaHOBKH,
HE BapTO NPUPIBHIOBATH MEPEKIA]] IO CIPOIICHOTO
nepekasy [2, c. 154]. be3aymoBHO, TearpanbHuUil
nepekyag IpaMd pOo3paxoBaHWl Ha OIUTBII JIErKe
CIPUIHATTS, a TepeKiaj JUisi YUTaHHS Mae OyTH
3 KOMEHTapsMH /ISl TIOBUTFHOTO YMTAHHSA Ta TAKOXK
pO3paxoBaHWA Ha IIOCTaHOBHUKIB. TearpanbHUi
BapiaHT MepeKiany ApaMu iHOAI MPHU3BOTUTH [0
BUKPHBJICHHSI XYIOXKHIX OCOOIUBOCTEH TEKCTY OpH-
rinany. [Ipore HeoOXigHO OpaTu 10 yBaru Te, IO JABa
BapiaHTH TepeKIaay JpaMu TIOBUHHI OYyTH po3paxo-
BaHI Ha YWTada i IIsAgada i CIPUHMATHCh SIK «eCTe-
THYHA IUTICHICTEY [2, ¢. 154].

P03061>kHOCTI B HaIlIOHATBHUX TPAAHUIIISAX, ACOBA
JUCTaHIIIS MK TEKCTOM OPHTIHAIy Ta TEKCTOM Iepe-
KJIaJly BUMAararoTh 3aJy4eHHS 3HAYHHX TpaHCQop-
Mariif mix gac mepekiany. Ha qymky B. 1. Matromm,
MepeKIaj; ApaMaTuIHOTO TBOPY Ma€ OPi€HTYBaTHCH
Ha yuTa0ENbHICTh T CLEHIYHICTh, a4 TAKOX Ha 30e-
PEKEHHS aBTOPChKOro 3aaymy. Came 1i BiAMIHHOCTI
CIPUYMHSIOTH CUCTEMHY acHMETpilo, TOOTO akTya-
J3YIOTh TPHUKIIAAN, KOJTU HEBIAMOBIIHICTH MOBHHX
€JIEMEHTIB, BIATBOPEHO ONHAKOBUM (HiKCOBAaHUM
BapianToMm [3, c. 9].

Hocnigauns T. Hekpsa BBaxae, 10 y tearpaib-
Hill TOCTaHOBLI ApamMaTHYHOIO TBOPY IepeKIaaadi
BIAIOTHCS IO «EKCIUTIKaTUBHOI acCUMETpii» (TepMiH —
T. Hexpsau), TOOTO 3MIHIOIOTh HE3PO3YMUIl Ta HEak-
TyaJlbHI Ha3BH Ta iMeHa Ha OLTBIN 3HAWOMI peIu-

mi€eHTaM 1HIIOI KyJBTYPH, LIO CIPHSE KPaIIOMy Ta
MOBHIIIOMY PO3YMiHHIO CyTHOCTI OpuriHany [4, c. 8].
Came 11e ga€ 3MOTy JOCIHIAWTH CTPAaTErii nepeKiany
JpaMaTUYHUX TBOPIB, a TAKOXK 3’CYBaTH JIOPEUHICTh
Y{ HEIOPEUYHICTh BiIXWJICHb Bil TEKCTYy OPHTIHATY
[4, c. 10].

Ha aymky T. O. llnixap, nepeknagad 1m ecl Mae
BpPaxoByBaTd HE JIMIIC JIHTBICTUYHE O(QOPMIICHHS
TEKCTy OpUTiHaNy, a W Hacammepel KOOpAWHYBaTH
BepOajgbHE BHUPAXCHHS 3 MParMaliHIBICTHYHUMH
(hakTopammu, TOOTO i3 3araJIbHOIO0 TOHAIBHICTIO Jiaj0-
TiB MK TIEpCOHAXaMH, PEaKIli€r0 Ha ITOBIIOMIICHHS
MEPCOHAXKIB, CTOCYHKAMH MK HUMH, iXHIM COIli-
ANbHUM TIOJIOKEHHSM, KYJIBTYPHHUM PiBHEM Ta KOH-
TEeKCTOM Tiepediry posmoBu [6, c. 12]. Ilepeknamaa
Mae BpaxoOBYBaTW TOHAIBHICTh, a TaKOX TeMOpOBe
Ta MIMIYHO-)KeCTOBE OQOPMIICHHS TEKCTy OpHTi-
Hayly. BueHa BBaxkae, 10 BapTO 30CEpENUTH yBary
Ha XYIOXHbO-IICUXOJIOTIYHINA iHTepHpeTauii aBTop-
CBKOTO 3aayMy Ta He 3a0yBaTH PO MO3aTeKCTyalbHi
napameTpH, 110 YTBOPIOIOTh TeaTpaibHy BUCTABY.

Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. [I’eca “Three
Tall Women” po3moBizae Mpo TIMOWHHI TICHXOJIO-
rivHi spuia. Baxxmusum € pinocodcbke ocMucIeHHs
KHUTTS. 3a CI0KETOM IIepe]] YNTadaMu IOCTa0Th TPU
repoiHi — [Ie TPH KIHKH, YMOBHO TI03HAY€Hi aBTOPOM,
K «A», «B», «C»: mepcoHax «A» — BUITISAIAE TaK,
SIK BUTTISITAE B ¢BOT 92 poku, «B» — BoHa 3 B 52, «C»
BUTJISI/IAa€ TakK, SIK BAIVIsAana 0 «A» y cBoi 26 pokiB.
3 mepuIMX perIiK BiAYyBa€eThCs, 10 ApaMaTypr XBH-
JIFOETHCS 1 CHiBYYBa€ reposiM OiiIblile, HiXK HAJIeKHUTh
aBTOPY, OCKUIBKH PO3IIOBIJIa€ MPO CBOIX OAaThKIB Ta
BJIaCHE JAMTHUHCTBO: MOJIOHO CHMHOBI TOJIOBHOI Tepo-
iHI IpaMu, BiH TEX Y PAaHHHOMY BiIli IIIIOB 3 JIOMY,
B3sB MPI3BHUILE BiTYMMA Ta IPHUCBITUB II0 II'€CY
mam’siti marepi. [[pama ckimamaeTscs 3 JBOX i,
y KOXKHIH — CBil <CKUTTEBHIT» BUMIp. Y mepiuii aii
TepoiHs «A» 3rajiye Kpaili MOMEHTH 3i CBOTO JKUTTS
Ta TIOCTYTIOBO CTAa€ CHJIBHOIO JKIHKOIO, 1 Bce OinbIie
y OpyTiit Ail misgad po3yMie, Mo BCi TPOE — 1€ OTHA
1 Ta % cama JIFOIMHA, Ky 3MaJIbOBaHO Y TPHOX Pi3HUX
KUTTEBHX Mepionax.

Y apyriii aii TOJIOBHI TepoiHi, BKE YCBITOMIIOIOYH
ce0e €IMHUM LIIUM, 3’SICOBYIOTh OJHH y OJHOIO,
0 Ha HUX YeKae y rnomansinomy: — B: Oh, well, we
proved we were human. No? [7, c. 40]. — b: Aooice
Mu dosenu, ugo 4oz2ocs eapmi. Ciryxaroun «A» 1 «B»,
repoins «C» BiayaligyIHo He X04ue IpUIMaTH TaKuK
cueHapii BinacHoi noni: — C: I’ll never become you —
either of you |7, c. 42]. — C: Om came momy 5 HiKoaU
He 6y0y maKoio 5K Gu.

[lepmra mist BUCTaBH TOCTaBIIEHA TOCHUTH Makic-
TepHoO. [0 TOTO % My3UKa I0a€ 3BOPYLUINBOCTI OpH-
rinany. Ilomi6HO aTtMocdepu opuriHady y BHCTaBi
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MYy3HKa CYIPOBODKYE FepOiB Bij MOYATKY JI0 CAMOI0
KIHII I1€cU. Y HaWOLIBIN KyJbMIHAIIHHI MOMEHTH
YyTH MY3WKy. BigomMo, MmO My3HWKa € BaKIMBUM
IHCTPYMEHTOM B apCeHalli PeXUCEPiB-IOCTAHOBHU-
KiB, OCKIJIBKU JIO3BOJISE BIITBOPUTH €MOIlii repoiB,
JIOTIOBHIOIOYH KOMILIEKC CMUCIIIB, SIKi IOBUHHA TIepe-
JIaTH Ta YU 1HIIA CIEHA.

VY mepmriii mii ToOBHA TEpPOIHSA «A» IITUTHCS
CBOIMHU cIlorajaMu 3 nepcoHaxamu «B» ta «C».
OnHak MOTIM HAcTae BaKKUH IEpiof, JITHS >KiHKa
ONUHSETHCH B KOMi: — A: A 6yna ¢ xomi. Hivoeo ne
nam’amaro. Meni 91. Tu npunocus meni anerbcunu
i @pesii. 3naes, wo s ix mobmo. Tu pisno na 30 poxie
cmapute 3a mene, a s Ha 30 poxie monooue 3a mebe.
Meni 91. Bin, 3a0y8uiu npo 6ci npucmotnocmi, 6Mmix.
A 3eadana, wo Hikoau He eubayy tioeo. Bin Hikonu
He 11obus mene, 6iH 1bU8 MilbKu CE0IX XIAONYUKIE.
BrnaBimm B KoMy JIiTHSI JKiHKa, HEMOB «IPOKPYUYYE»
crioranu 31 cBoro XUTTs: — A I had a premonition. 1
know you say there s no such thing, but I had one. It
was I died. I died, you see, and when I did it — when
1 died — I was all alone... no one there in the room
with me — the hospital room: I was back in that awful
hospital! There I was, and I was in a coma, in and
out, in and out [7,c. 91]. — A: 1.V mene 6yno sudinnus,
MeHi 30an0cs, wo A nomepia, s Oyna 8 Komi, oKkpim
MeHe 6 KimHami Hikoeo He 06yno. S mo nposanosa-
Jacsb, Mo nO8epmanach 3HOEY.

VY npyriii oii ToJIOBHI TePOiHi 3MIHIOKOTH CBIi OJIAT.
3a ijieer0 aBTOpa BOHH BXKE HE 3 I[LOTO CBITY, 1€ —
ixHi aymri. Bei Tpu repoiHi 3’SBISIOTHCS Ha CIIEHI,
OJISITHEHI B OMHOMY CTHWII, IO HAaragye II0YaToOK
MUHYJIOTO CTOMITTA. TpH A0 3TUBAIOTHCS B OJIHY,
HapO/DKYHOUHM KHUTTS TPUBAIICTIO MaiKe CTONITTS.
[IpokuTe KUTTSA CIOYATKY 37A€ThCA OC3HAMIHHUM
1 0e3pagiCHMM, HEMOB YCE JKUTTS — 1€ CYILIbHE 0Yi-
KyBaHHS CMeEpTi. AJie B CTapOCTi panToM BHHHKAE
BIIYYTTsI CBOOOAM Ta IIACTS HE3AJIEKHO Bin obOcra-
BUH Ta Jroaen: — A: Once you fall-whether you get
up or not — once you fall, and they see it, they know
you can be pushed. Whether you’ re made of crock-
ery and smash into pieces, or you’re bronze and you
clang when you topple, it makes no never mind, it’s
the plinth is important [7, c. 71]. — A: Om xonu mu
naoacw, gcmacwl mu 4y Hi, aie Koau mu naoacut,
8ci po3ymilomv, wo mebe MOJCHA NIOWMOEXHYMU
i xonu mu Hasimv 3 Qappoposoi possusacuics Ha
Opy3Ku abo 038eHUUL K MiOb 8i0 yOapy, 8ANCIUBO.
Cam ¢axm eadicausuti. TyT 6aunMo y TEKCTi OpH-
riHaIly XYIOXKHE y3arallbHEeHHS, aHaji3 i ¢igocod-
ChbKE OCMUCJICHHS XUTTS, TOTO, 0 € HAWIIHHIIIHM
y IIbOMY JKHTTI. Y TeaTpasibHil iHCIEHI3allil ijioMa-
TUYHUN BUpa3 what someone is made of, 1110 B aHIJTi i~
CBKill MOBI1 O3Ha4ae the degree to which a person has

the necessary courage, skill, etc., to succeed [14] Bin-
TBOPEHO BiATIOBIIHUKOM: KO MU HAGIMb 3 (happo-
POBOI pozsusacuicst Ha Opy3Ku abo 036eHU 5K MIOb
610 yoapy. lle CBIAUNTH PO aJIeKBaTHE BiITBOPCHHS
CTHJIICTUYHOI MapKOBaHOCTI opuriHamy. Y Oymb-
SIKOMY BiIIi € CBOA IIIHHICTb. | BOHA 3MiHFOETHCS, KOITH
MPUXONUTH HACTymHUH pik. HeoOximHo BMiTH cebe
NEepeoLiHUTU. AJle HAlBaXJIMBIIIe — 3yMiTH Mpo0da-
YUTHU T4 BU3HATH CBOT TOMUJIKH.

VY apyriit aii Mexi MK «s» 1 «MH» CTHPAIOTHCS.
T'onmoBHI TepoiHi HaMararoThCs 3’SICYBaTH SKE MicCIe
Kpale: sike 3aiiMae jKiHKa B MOJIOZIOCTI; SKe 3aiimae
JKIHKa B 3pLIOCTI, KOJH 0araro mo3ajiy, ajie Iie He BCe
BTPAYCHO, 200 sKe 3aliMae KiHKa MOXUIIOTO BiKY.

OCHOBHMM  CMHCJIOBUM  I[IEHTPOM  BHUCTaBU
€ po3moBiai 92-pigHOI KIHKH TIPO CBOIO MOJIOMICTD.
I'epoins « Ay, Ky Ha CIIEHIi Tpa€ BiJjoMa aKTopKa Tea-
Tpy Ta KiHo Jlrommuna Inuranesa, 3rajye Hakpamii
MOMEHTH 31 CBOTO JKHMTTSI Ta CBOTO YOJIOBiKa, SKHUN
NOCTiHO Harafaye mpo ii Bik: — A: [ know because he
says, “You're exactly thirty years older than I am; |
know how old I am because I know how old you are,
and if you ever forget how old you are ask me how
old I am, and then you’ll know”. Oh, he's said that a
lot |7, c. 73]. — A: A ye 3nar, momy wo i1 meni 6echb
uac npo ye Hazaoye. Tu pisno Ha 30 poxie cmapua
3a mene, a s Ha 30 pokie MONOOWUL, MOMY SKWO
mu Hasimo 3a0yoewl CKitbku mobi, cnumail y meHe
i mu Jisnacwicsa. Bin meni 6ecvy uac npo ye Hazaoye.
VY aBropa opuriHanmy repoiHs «A» — CHJIbHA XKiHKA,
He3aJleXHa, sKa MparHe NOCSITTH METH Oyab-SKOIO
[IHOIO Ta HAa CIICHI TeaTpy aKTpHca € ii JiTeparypHuM
MPOTOTHIIOM. Y TeaTpajbHiil MOCTAHOBII YKECTaMH
Ta MIMIKOIO BiITBOPEHO MPHUCTPACHY HATypy TOJIOB-
HOI repoini Ta 00pa3 CHIBHOI KIHKH.

Pexxncep-nocTaHOBHUK YK€ TOYHO 1 3 BETUKUM
TYMOPOM TMepeae 4epe3 NeTalli XapakTep JIiTHBOI
KIHKH — aJIeTOpUYHOT ocTari «A» Ta i Bik. Y 300pa-
JKeHHI TIHMOOKOI CTapoCTi aKTHBHO BHKOPHCTO-
BYETBbCSI MiMiKa, JKECTH, MOBa Ta IUIACTHKA Tiia.
AneropudHy nocrtath «b» rpae 3acimyxeHa apTUCTKa
VYkpainu Tetsana Onexcenko-XKupko, AKiif 3a 1’ €coro
52 poku. BoHa 3BHKIIa 710 BCIMAKMX TpUMX «Aw. Ti
3aJIMIIAE€ThCST TUTBKK IPOHI3yBaTH 1 BiAMaxyBaTHCS
pyKoro. Ajie BOHA, 3BUYANHO X, MEPIONUIHO, ITifi-
rpae «A». Tpets aneropudna noctarh «Cy» — 11e 10oHa
JIiBYMHA, KA YacTO 3a/1ae «Oe3rmy3/i» 3aluTaHHS.
OTxe, mepeq HAaMU TPH Pi3HUX KIHKH 1, OTHOYACHO,
3a 33JlyMOM JIpaMaTypra, TPy pi3HHUX inocraci oHiel
KIHKH — «A», «By», «C».

Kynepminariiero apaMu € mUTaHHS PO HaMImac-
JTUBIIIAA MOMEHT JKHATTS. Y KOXHOI 3 TPhOX T'OJIOB-
HHUX TEpOiHb CBOS JOJIA, 1 KOXKHA LIKaBUTh DIIsAAaya.
I TinpkH B cTapocTi BinuyBaem cede aOCOMOTHO Bijlb-

256



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

HOIO 1 HaBITh IIACIUBOIO, SIK 1€ He TUBHO. [lepcoHax
«B» BBaxkae, mo — B: The happiest time? This must
be the happiest time. half of being adult done, the
rest ahead of me. And — fifty is a peak, in the sense
of a mountain. It opens up whole vistas — of decline,
of obsolescence, peculiarity, but really interesting
[7, c. 91]. — B: l]acrusuii uac. 50 — ye nik, sepuiuta
cKeii, 8I0Kpusaromvcsa noaasou Ha éci ooku. O saxui
JHce mym Kpaesuo.

VY ¢inani m’ecu ronoBHa repoiHs «A)» Ha3UBae
cebe niBunHKOMW : — A: Well, we do that at ninety, or
whatever I'm supposed to be. I mean, give a girl a
break [7,c. 92! — A: 1. meni 92. 6in nosepuyscs, mo
Jic oatime diguunyi gionoyumu. | MioMaTHIHAN BHpa3
give me a break B aHTTICHKiT MOBI BXKHBa€THCS Y 3HA-
4YeHH1 “used to tell someone to stop bothering you or
treating you unfairly” [9]. B ykpaiHchKkili iHCIICHI3a-
uii Bupa3 give a girl a break BinTBOPEHO aHAIOTIYHUM
BIATIOBITHUKOM Oatime OiguuHyi gionouumu. Taxui
TepeKyIaj € piBHOIIHHAM OPUTIHATY, OCKLUTBKH aBTOP
IT’€CH BXKHBAE i7IOMy 3aJJIs TOTO, 100 HAJATH eKcC-
MIPECUBHOCTI PEIUTIIli, @ HA CIICHI BIATBOPEHO ii 3MiCT
Ta 00pa3HicTb. MOBJICHHSI MEPCOHAXKIB XapaKTepH-

3y€ TepoiB JpaMaTHYHOTO TBOPY. [0JIOBHE 3aBIaHHS
TIS1a9iB — 1€ JIeKOMyBaHHA iHpopMaIlii momo xapax-
Tepy NMEPCOHAXIB, IXHBOTO MOXOPKECHHA Ta 0araTbox
IHIINX YHHHUKIB, SIKI CTBOPIOIOTH 00pa3 MEBHOTO
nepcoHaxka. [HoAi 3a TOTOMOTOI0 ii0oM Tepoi m’ecu
XapaKTEepHU3yIOTh Ta BHCIIOBIIOIOTh CBOE CTAaBIICHHS
IO 1HIIAX TIEPCOHAXKIB Ta IXHIX BUYMHKIB.

BucnoBku. Crienudika nepexsiagy JpaMaTuaHUX
TEKCTIB SIK TEKCTY Ul IIOCTAHOBKH Ta Ul YATAHHS
00yMOBIIIO€ HU3KY BIIMIHHUX CTpaTeTid mepekiary.
OckinbkH Tepekiag ApamMaTHYHOTO TBOPY 3Milic-
HIOETBCS IS Tearpy Ta Tisggada B IHIIOMOBHIN
KyJIBTYypi, 9UMaio (akTopiB, BIACTUBHX OPHTIHAIY,
MaloTh OyTH aJalTOBaHI O ayIuTOPii-peruIrieHTa.
3aBIsIKM IHTEPCEMIOTUYHOMY IMEPEKOAYBAHHIO Jpa-
MaTUYHOTO TEKCTY BAAETHCS EKCILTIKYBaTH HOTO 0CO-
OMMBOCTI MOBJIEHHSI TIEPCOHAXKIB, COLIOKYJIBTYpHHI
KOHTEKCT, JIHTBOKYJIBTYPHI Ta JIHTBOCTHJIICTHYHI
ocobmmBocTi. TlepcrekTiBa JOCHIKEHHS ITi€l MPo-
OJeMu MoJIsirae y moAasabIIoMy 3aIy4eHH] IpaMaTuy-
HHUX TEKCTiB, BUSBIICHHI Ta y3araJbHEHHI IHTEpCeMi-
OTHUYHUX TpaHc(OopMalliid, IKi BAHUKAIOTh YHACIITIOK
iX IEpPEKOyBaHHS.
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